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<Abstract>

The Translation Technique in Targum Hosea 1

Dr. Sun-Jong Kim
(University of Strasbourg)

Translation does not mean a simple rendering of words into another language.
It is to meet with other cultures and times. In this respect, Targum is a path
which leads the biblical readers to the ancient Hebrew text and offers a good
model to translate and interpret difficult phrases in the Hebrew Bible. In addition
to these functions in the domain of the Old Testament studies, the Aramaic Bible
is also important for the New Testament studies in that the Aramaic language is
a substratum of the New Testament Greek.

In this essay, we try to trace the translation technique in Targum Hosea 1. The
targumist not only interprets theologically the Hebrew phrases in adding and
repeating certain words or expressions, but also translates certain phrases
conversely. The comparison of the Targum text with the Hebrew text leads us to
conclude that Targum is an interpretation as well as a translation. The targumist
does not merely translate the Hebrew text according to his translation principles
but recreates an original text in the light of his theology. This translation process
produces a new textual structure and an original theological message that we
cannot find in his source text. The reader needs to understand this translation
technique in the tension between the written text and the oral tradition after the
textualization of the Hebrew Bible.
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